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THEMISTOCLES' SPEECH BEFORE SALAMIS: THE 
INTERPRETATION OF HERODOTUS 8.83.1 

With the dawn of the day of the Battle of Salamis in ch. 83 of Book 8, Herodotus 
heightens the tone of his language. An unfortunate result of his more elaborately 
worked writing has been failure to understand his words, and hence much misplaced 
editorial intervention.1 In particular, the words at 8.83.1, 7Tpor-yodpeve ev EXOVTa LsEv 
EK TdavroWv @eLTaroKAE'is, have regularly been mistranslated. Powell even wanted to 
rewrite the Greek here to read: jyodpEVE p.Ev 7rpo Trdvrwv OEfJLaTOrKAEr7S ('And 
Themistocles was chosen to pronounce the exhortation').2 Few would wish to follow 
such a drastic and arbitrary alteration of the transmitted text, but the conjectural 
emendation highlights the difficulty of understanding Herodotus' words at this point. 

The normal modern rendering of the words in question is: 'Themistocles spoke 
well, better than all the others';3 'per tutti parlo in modo acconcio Temistocle';4 
'Th6mistocle, entre tous, prononCa une belle harangue';5 'Themistocles made an 
harangue in which he excelled all others' ;6 'speeches were made to them, of which the 
best was that of Themistocles'.7 The earliest example of a translation along these lines 
that I have found is that of P. E. Laurent: 'Themistocles made an harangue, the most 
encouraging of all the captains'.8 Before that there was more variety, e.g. 
'Themistokles stellte ihnen in einer Rede vor, was jetzt das beste unter allen sei',9 
which I render literally as 'Themistocles presented to them in a speech what now was 
the best among all things'; and 'Themistocles remonstra que les affairs estoient en 
tresbonne disposition, et qu'on avoit tresbien pourveu a tout',10 which we may 
translate as 'Themistocles demonstrated that their affairs were in a very good state 
and they had very well provided for everything'. Valla's Latin translation runs thus: 
'Themistocles ex omnibus quae expedirent praecipiebat'.1' This seems to me 
ambiguous in detail, since omnibus could be masculine or neuter, and expedirent could 
mean what was or what would be expedient. Of all the translations I have found,12 
Isaac Littlebury's stands out as something distinctly different: 'Themistocles, having 
first declar'd the Hopes he had of a prosperous Event, fram'd all his Discourse etc. '13 

It is clear from these renderings and the variations among them that there are three 
Greek phrases or words of which the meaning is doubtful, (K raTvrTCv, ev EXovra, and 
7rpor7yopEvE. I take them in turn. 

1 This is clear from Hude's text and apparatus in the OCT, but, for an egregious example, see 
especially J. E. Powell's edition, Herodotus Book VIII (Cambridge, 1939). 

2 Ibid. The only justification offered was the suggestion that 'the corruption arose from 
dittography of -EVE'. The translation is Powell's own; see his Herodotus (Oxford, 1949). 

3 David Grene, The History, Herodotus (Chicago, 1987). 
A. Masaracchia, Erodoto. La Battaglia di Salamina. Libro VIII delle Storie (Milan, 1977). 
Ph.-E. Legrand, Herodote. Histoires. Livre VIII Uranie (Paris, 1953). 
A. D. Godley, Herodotus (Loeb, London and Cambridge, MA, 1925). 

7 G. Rawlinson, History of Herodotus (4th edition; London, 1880). 
8 The Nine Books of the History of Herodotus (Oxford, 1827). 9 J. E. Goldhagen, Herodotus. Neun Bucher der Geschichte (Lemgo, 1756), but cited from 

Klassiker des Altertums, H. Conrad (ed.) (Munich and Leipzig, 1911), Vol. 2, p. 296. 
10 Les Neuf Livres des Histoires de Herodote ...traduict...Pierre Saliat (Paris, 1556), p. 

CXCVII retro. 
" Cited from the printed edition, Herodoti... Libri Novem... interprete Laurentio Valla 

(Coloniae, 1562), p. 232. 
12 I do not discuss those which are manifestly inaccurate, or too loose to reveal how the Greek 

was taken. 13 The History of Herodotus (London, 1709), Vol. II, p. 320. 
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EK -rrcw-rwv is an example of iK with a partitive sense.'4 In most of his seventeen uses 
of the combination E#K rdVrTWV/7TauE`v, Herodotus associates it with a verb of 
choosing or implied choice, and the one(s) qualified by iK 7rd'VTCwv/raau`wv is (are) 
either the object of that verb or else the subject of a passive verb, e.g. 6.29.1: ...CO SE 

77 KVPL?7 EYEVETO 7T1) 77(IEPEWV T779 TE KaTaKALUOLrO 7TOV ya-Lov Kat EKSbaaLos aVTroiV 

KAELgE'VEO59 To%V KP(VOL EK ra4VTwV ('when the appointed day arrived of both the 
marriage feast and the announcement by Cleisthenes himself whom he chose out of 
them all'); 7.40.2: 7T?poqyEf)JVTO I/lSV &j 1I7T7TOTaL XtALoL EK ITEpUOJWv TraVrT)WV 

cLIrOAEAEytiEVOLt pUETA SE aoIXtoq06poL X1ALtL, Kal oUTOL E'K radVTW0V aQITOAEAEyE`VOt 

('There led the way a thousand horsemen chosen from all the Persians; after them a 
thousand spearmen, these too chosen from all'). In such cases the meaning is not in 
doubt. There are three instances, apart from that at 8.83.1, where the pattern is 
different: 1.159.1, atTLTKOfLE`VWV SE i BpayXt3asa EXP?7,9T1qpt?ET70 EK 7raiVTWJV 

'AptUTOr?Kosg ETTELPWTW V 7T 'E ('when they arrived at Branchidae, out of them all 
Aristodicus consulted the oracle, putting the following question'); 3.128.1, JapE4os 
/LEV TavTa E`TELpW7cLa, rwv E TL7p7KOVTa 7TrEUT7-crav, aVToS EKaUrT9 EOEWv IOLEELV 

TaYrTa. Ept'50V7as, SE zJapEZor KaTEAa/Lf3avE KEAEVW) IT7a'AAE6cLa 7TaAAO/J.VcW V SE 

AayXavEL E'K 7ITd'vTWv Bayatosg 6' 'ApTdvTEw ('Darius asked this question, and thirty 
of the men undertook (the task), each one wishing himself to do it. As they were 
disputing, Darius restrained them, telling them to cast lots. When they cast lots, out 
of them all Bagaeus, son of Artontes, won'); 4.139.2, TrauTa /LE'V ITpoU9E`O7KaLV T777 

)/VWL77,~LETL EK 7T0A'VTWV VITEKpWL7Vao 'ICrTtaEo Ta6E A'ycv ('They added these 
things to their decision, and afterwards out of them all Histiaeus replied, saying the 
following'). In all these cases too the meaning is perfectly clear: the wordS EK 7Ta'VTWV 

go with the subject of the verb, who is selected 'from all the others'. Since the words 
at 8.83.1 have the same shape as these three passages, we may definitely conclude that 
here too 7Ta'VTWOV is masculine, and the phrase means 'of all the speakers', 'of all the 
generals' etc., i.e. 'Themistocles, alone of them all'. 

EV) XOVcTa is an example of E'w meaning 'to be' with an adverb." Herodotus can 
use the combination of El) and the participle of E'w quite generally for 'being well', 
'being in good condition' etc. So in Darius' speech at 3.82.5 we have IrTcLTpol) VOI-kOVg 

P-) AiiELV E'OVT-ag Ev ('not to abolish traditional customs when they are working 
well'); and at 9.39.1 6' &E p~aO6w T'?V 7Tapa~LVErtvV' El) xovuav ('and he, perceiving that 
the advice was well judged'). There are, however, three uses of the expression in 9.26 
and 27 which show that the combination can have a more specific sense in a military 
context. This is the description of the dispute between the Tegeans and the Athenians 
before the Battle of Plataea about which of them should be stationed on the left wing. 
(1) The Tegeans state at 9.26.7 7TOAAot' tkiv ya&p Kat Ev) EXOV7E9 lTpog v/LEa9 -qttv 

, aVspE9 

L'7Tap7L77Tat, dyd0)vEg dywoviaTat, 7TWotO 8E' Ka't 7Tpo'9 aAAov)s (literal translation: 
4many contests which were well have been fought by us against you, men of Sparta, 
and many against others'). (2) The Athenians say at 9.27.4 E'orT SE -'17/v EpyEv) E'XOV 

K 'Atkatwvt'c3as TaL'g J7T' 19Ep1LW60OVT09 7OTa~ofLO EcYf3aAovUoa9 KOTE E3 Y-qV1 TTJIV 

'ATTrK 4v (literal translation: 'another action of ours which was well was against the 
Amazons, those from the Thermodon river, when they once invaded the land of 
Attica'), and (3) at 9.27.5 'iydv SE' E/L778 Elv a6AAo E'LTTL a`roSE)/(EytVov, ottUITEp (JOU'TEp 

codd.) E'urTL iToAAa' TE KaLt EV) EXOVTa EL TEOLCTL KaLt aAAotLUt 'EAXvjvwv,aJAAa' Ka't d7rO T0l) 

Ev MapaOJ)vt E'pyov) 41LOL' IEIEl T0OUTO -TO' yEp EXEtv) (literal translation: 'but if 
nothing else had been performed by us, who, if any others of the Greeks, have 

'" J. E. Powell, A Lexicon to Herodotus (Cambridge, 1938) S.V. ~K, V. 
15 Powell, Lexicon, s.v. 'Exw, B.2.a. 
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performed many things which were well, yet especially from the action at Marathon 
we are worthy to have this honour').16 Since all these passages in fact refer to military 
victories, they are more accurately rendered in English as: (1) 'we have fought many 
victorious battles against you, men of Sparta, and many against others'; (2) 
'another victorious action of ours was against the Amazons, those from the 
Thermodon river, when they once invaded the land of Attica'; and (3) 'but if nothing 
else had been performed by us, who, if any others of the Greeks, have many victories 
to show, yet especially from the action at Marathon we are worthy to have this 
honour'. So it appears that the phrase e) E'XovTa KTA. was an accepted form of 
understatement for victory, victorious etc. in battle. We may compare the words given 
by Xenophon to Cyrus in his speech before Cunaxa, at Anab. 1.7.7, av ev yevr7qTa ('if 
I am victorious'), and, for the opposite idea, what he is reported as saying a little 
earlier, at Anab. 1.5.16, KaK&Js yap T6rv 7jLETErptV ov 'xdvrCw ('if our affairs go badly', 
'if we suffer a defeat').17 Another suggestive parallel is Pindar, 01. 5.16-17: ev S' 
EXOVTES ao(0fo Kalt roAtTatLs M'ooav plxEv.18 This may be translated 'the victorious are 

thought to be wise even by fellow-citizens',19 in accordance with the scholiast's ol eS 
8 EXOVTES), 7yovv ol EVTVXOVVlT7ES, TOVrTE7 TV Ot VtKvr7ES?.20 In view of these parallels, 
ev )XovTa at 8.83.1, in the context of the Battle of Salamis, should mean 'victory'. 

We are left with ,rpor7ydpeve. Herodotus uses the word rrpoayopev6 in two senses, 
'to foretell' and 'to order or proclaim'. Powell21 only assigns two uses to the first 
category: 1.74.2, Thales' foretelling of the eclipse, and 1.91.4, Apollo's prophecy to 
Croesus. In both these cases the verb is followed by a future infinitive. The other 
eighteen uses of the verb in Herodotus, including that at 8.83.1, are all assigned to the 
second meaning, 'to order or proclaim'. These facts show that 'foretell' is certainly 
one meaning of 7rpoayopevow in Herodotus, as it is in other classical authors; e.g. 
Thuc. 1.68.2; Xen. Symp. 4.5, Arist. Fragmenta (ed. Rose, Leipzig, 1886) 10.22 In 

16 R. Renehan has argued well and attractively that olTarrp should be read instead of 6Tr97rep 
here; see 'Herodotean Cruces', HSCP 89 (1985), 25-35, at 29-30. It is certainly true that the 
use of ouTarep here is not parallel to the two other passages put with it in Powell's Lexicon, s.v. 
1. These are 1.78.1 and 5.53, in both of which ocr7Trep can simply be translated 'as', and has no 
implication of 'although'. So I cite and translate this passage in accordance with Renehan's 
emendation. 

17 One may also compare what Clearchus is reported to have replied to Cyrus just before the 
battle: 6 KAEapXos ... a7rTKpivaro O'Tt avrd tLEAE?t IOrcws KaA& o'Xot (' Clearchus ... replied that 
he was seeing to it that they would be victorious'). Note also Xen. Anab. 5.8.26, where the better 
way to understand KaO. rrepieyverVTO OGTE KaAtXc EXetvL is 'and he prevailed so as to be 
victorious'; cf. F. W. Sturz, Lexicon Xenophonteum (Leipzig, 1801-4; reprinted Hildesheim, 
1964) s.v. 7repLytyvearat; though the erroneous interpretation, 'it turned out so that it was well', 
is often found; e.g. 'and in the end all was pleasant' (C. L. Brownson, Loeb). 

18 This text is regularly emended; see W. Mader, Die Psaumis-Oden Pindars (0.4 und 0.5). 
Ein Kommentar (Commentationes Aenipontanae XXIX, Innsbruck, 1990), 88-9; but Farnell's 
cautious and sensible defence of the tradition is persuasive and attractive; see L. R. Farnell, The 
Works of Pindar: Critical Commentary (London, 1932) 39. 

19 Mader does not think that this gnome refers to the old idea that no one is a prophet in his 
own country; see 89-90. His reasons are that Kal should not be overvalued and that the 
connection of polis and victor runs through the whole poem, but these seem slight compared 
with the evidence, which Mader himself gives, that TroAiTat usually have bad connotations in 
Pindar, and with the requirement that the gnome have some point and meaning. Mader's 
commentary is no help on ev 6' eXorvTes, because he accepts the emendation e) be TvrXOVTES, and 
comments on that. 

20 E. Abel, Scholia Recentia in Pindari Epinicia (Budapest and Berlin, 1891), Vol. I, pp. 192-3. 
21 Lexicon, s.v. 
22 Compare also the meaning of the noun rrpoayopevats in Arist. Poetics 1454 b5: aAAa 

rx)av XprIarTEOV Em rTa rE&co TOV pdpaaros, 77 oUaa rrpo TOV yEy7ove a ovX oTov vre vOprov 
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these three examples, as in the two passages of Herodotus assigned to the meaning 
'foretell' by Powell, the wording contains an expression of futurity. In choosing, 
therefore, between the meanings 'foretell' and 'proclaim' for rrpoayopewco, the issue 
is whether the verb must be followed by an expression of futurity in order to bear the 
sense 'foretell'. 

That is evidently what Powell decided, when he composed his Lexicon, yet his 
assignation of one of the Herodotean passages, 3.58.2, to the meaning 'order or 
proclaim' is certainly questionable. Herodotus' words are Kat rv roVro r O II vO&i 

7Tpo7ypEVEdp roiat ZtlvvioLcL qvAd6aaOatl Trv eLvov ovvov Axo KEAEvovaa Kal KjpvKa 
EpvOpdv. Many translators simply conflate the finite verb Trporlyoppev with the 
participle KEAevovaa. Thus Rawlinson, for example: 'this was what the priestess had 
meant when she told them to beware of danger from a wooden host, and a herald in 
scarlet' ;23 and De Selincourt:' so that was what the priestess meant, when she warned 
the Siphnians to beware'.24 Since, however, the sense of ordering is expressed by the 
participle, and since we are dealing with the Pythia, a perfectly possible rendering is 
that of Henry Cary: 'and this it was that the Pythian forewarned the Siphnians, 
bidding them beware' ;25 and, paradoxically, of Powell himself: 'and this it was that 
the Pythia foretold the people of Siphnos, when she bade them beware'.26 If we 
translate 7rpor7y0peve as 'prophesied' here, which seems to me preferable, we note 
that it governs a simple object, the relative rS. That should make us chary of assuming 
that 7Tpoayopevw in Herodotus must be followed by a future infinitive, if it is to mean 
'foretell'. So should the usage of other Greek authors. 

Pausanias writes at 8.10.5 ov-ros o dv- p VtKTqV TE roiS MavtVEvafU Trpor7ydpeVcE Kal 

avTrdos crtal Trov 'pyov ierTEaXEv ('this man both foretold victory to the Mantineans 
and himself shared in the action with them'). The meaning 'foretold' is assured by the 
immediately preceding information that the man in question was 'the Elian seer 
Thrasybulus'.27 Plutarch writes at Sulla 27.6 (qrbluv) 6 Ka' OvtuL3^qvat TrS rJ!pas 
EKeiv7S rS 6 av0pn7rosg ,Tpolyo'pevaev (' which also happened on the day that the man 
had foretold'). Here again the meaning is certain, because the man was 'in an inspired 
state' (Loeb: 0Oeob6'prrov), and brought Sulla divinely inspired information about 
what was going to happen. Diodorus writes at 34/35.33.6 Kal yap E7rtKL'VvVOt 

&rTlaywoyat Kal Xopas dvaSac,lol Kat Vl,pdtX0V Xrocardaeats a6eyoat Katl t vKa VALtot 
7TroAEot 7roAverels Kalt fofepoL Kal raAAa ra rrpoayopevOevTa V ro To KtKtr[ovos 
17KoAov'067aev ('for in fact dangerous uses of demagogy, redistributions of land, great 
revolts of allies, terrifying civil wars, which lasted many years, and the other things 
foretold by Scipio followed'). Diodorus' passive use of Trpoayopevc6 meaning 
'foretell' here is precisely equivalent to the combination of the active with a direct 
object with the same meaning in the earlier passages. Writers on religion such as the 
Christian Fathers used the word 7Trpoayopevc) extremely frequently with a direct 
object to mean 'prophesy', as does Josephus at A.J. 1.284 (after God's prophecies are 
given): Tavra PiEv ovv o6 0os 'IaoKWtw 7rpoayopevet ('these things then God 
prophesied to Jacob). 

eltSeva, 7 oua varrepov 8etrat 7TrpoayopEVUaeco KaL a'yyeAt[as ('but a device should be used for 
the things outside the plot, either those things which happened before, which it is not possible 
for a human to know, or those things which happen later, which need foretelling and 
announcement'). 23 History of Herodotus, Vol. II, p. 456. 

24 A. de Selincourt, Herodotus. The Histories (Harmondsworth, 1954), p. 199. 
25 Herodotus. A New and Literal Version (London, 1849). 
26 Herodotus (Oxford, 1949). 
27 Note, incidentally, that Pausanias felt no need to employ the meiosis of ev E'Xovra KTA., but 

plainly writes the proud word VLK7TV. 
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There is thus no bar in usage or grammar to taking rrpo77ydpEVE at Hdt. 8.83.1 as 

'foretold', governing ev EXovra as a direct object. Since the correct understanding of 
EK TrrvrCW shows that there were other speakers,28 Themistocles needs to have said 

something rather striking in order to be unique. It is not likely, therefore, that he, 
alone of them all, merely proclaimed things being well (that things were in good 
shape),29 and we should prefer to translate 'Themistocles alone of them all foretold 

victory'. In choosing that rendering we revert to the general sense perceived by Isaac 

Littlebury ('Themistocles, having first declar'd the Hopes he had of a prosperous 
Event, fram'd all his Discourse etc.'), whose translation of Herodotus, it should be 
remembered, ruled the English-speaking world throughout the eighteenth century 
and beyond.30 

We may now look again at the whole of the beginning of ch. 83 of Hdt. 8. Since the 

manuscript tradition preserves an acceptable and intelligible text, the Greek is 

presented here shorn of all emendations by modern scholars. The punctuation is that 
of Stein, which is satisfactory and straightforward.31 

TolaL oS "EAAXraLt cs mTrla o r& AdyoLeva rjv rTv T'qvv ptl a'a,32 rrapeaKEvdWov7o cu 

vavjLaX7^rov7ES. 7o)S Tr33 oLetcxave Kal o'l avAAoyov TrO aW E rEv rT roLr7odUL.evoLt,34 rpo77yopEVE 
EV EXOV7Ta rtLV K rTTraV7Wv 1OEE/llTOKAE'r]S, T7. 3E E7Tea Tjv 7v7Tra KpEJ(CO) TOLI it1(7(JOl 

avTLTLOEEVCeva, o0a or7 ev dvOp7Trrov l6^ti Kal KTaraardl EyyLveTraL 7TapaLveaasc 6E TOV7rcv Ta 

KpEr(Jco alpEE?0at KaLL KaTa7TAE6aS -r-v pJcrtv, ECr3alVEtV KIdAEVuE E Tras VEac. 

28 As was seen by W. W. How and J. Wells, A Commentary on Herodotus (Oxford, 1912), ad 
loc. 29 I owe this point to Dr Karl Maurer. 

30 See n. 13 above. 'A New Edition, corrected' was published as late as 1818 (Oxford), not 
to mention the reprint of the Third Edition (London, 1737) in 1976 (New York: AMS Press). 

31 Herodotos erkldrt von H. Stein, 5th edition (Berlin, 1893: reprinted Dublin/Zurich, 1962); 
also in his Editio Maior (Berlin, 1884). 

32 Many modern editors follow Stein's suggestion that pltarTa be excluded; Herodotos 
erklirt von Heinrich Stein, first edition (Berlin, 1862) and all subsequent; also in Editio Maior. 
When Stein proposed this, he thought that someone had inserted the word who did not 
understand Herodotus' usage of a plain genitive for a speaker. He cited 4.32, where he then read 
the genitives 

' 
Hloatov and ' Ojapov instead of the datives which are correct. In later editions 

he merely cited 1.109.1, cf'pae T77 eoroV yvvalKi TOV rrdvra 'ATrvdyeos prOevrTa AoTyov. This 
passage in fact rather supports the pleonasm of 8.83.1. Legrand subtly defended the text on the 
grounds that the word iplarTa has the special meaning of affirmations accompanied by oaths 
(see the edition cited in n. 5 above, p. 78 n. 1), but the pleonasm hardly seems to need defence. 

33 Some editors prefer to write 5w-S re 8' Le/tatLve on the basis of the reading TE 8~ E'aLtve 

found in some manuscripts; see B. Hammer, De Tr particulae usu Herodoteo Thucydideo 
Xenophonteo (Leipzig, 1904), 8, who prefers that reading both here and at 7.217.1. The re 
certainly looks forward to responsive KaC here (against Hammer), as is shown by the similar 
expression at 7.44.1, ierTA e r1v El7TEpW77Trra1tv rT) XpaUfILk)V Kal rrapa(veaIv Tr7v EK Map6ov'ov 
v1V re EyEvero Kal es 0IvAaKas eTdaaovro. Compare also Xen. Anab. 3.2.1. But the responsive 
use of TE does not create asyndeton, since the particle can do double duty, serving both as a 
connective and as looking forward to Kai, as Stein, note to 6.41.1, rrapateLfEero Tre 7rrv 
Xepaov770ov KaL KTA., with many other examples, including 8.83.1, and Powell (n. 1 above) ad 
8.64.1. 

34 The apparent anacoluthon, or hanging participle, here led Legrand to postulate a lacuna, 
but the transmitted text is correctly analysed by R. Kiihner and B. Gerth, Ausfiihrliche 
Grammatik der griechischen Sprache, Zweiter Teil. Satzlehre, Erster Band, 3rd edition (Leipzig, 
1898; reprinted Hannover, 1966), 288-9, as an example of concealed partitive apposition, in 
which the subject of the finite verb is the part, and the whole is expressed by a participle standing 
in the same case (here nominative). More Herodotean instances of this usage were assembled by 
I. A. Heikel, De participiorum apud Herodotum usu (Helsingfors, 1884), 124. There is a striking 
example of the same construction, also connected with public speaking, by Xenophon at Hell. 
2.3.54: EKE?VOL 86 eltEA0OvreS avV TOtS roL 7rpeTraL, 77yovtievov avrTc)v ZarTvpov Tov OpaavTaTov 
TE Kai dvatLeardrTov, elrre {LEV 6 KplT(as ('they entered with their attendants, led by Satyrus, 
the boldest and most shameless of them, and Critias spoke'). Kiihner-Gerth explain that at 
8.83.1 Herodotus underemphasizes the other speeches at Salamis as irrelevant. 
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This may be closely translated as follows: 'Since the sayings that were spoken by the 
Tenians seemed trustworthy to the Greeks, they prepared to fight at sea. Dawn 
glimmered through and they held an assembly of the marines, at which Themistocles, 
alone of them all, on the one hand foretold victory. On the other35 his words were all 
nobler things set against the base, so far as these things arise in the nature and 
condition of man. Of these things he exhorted them to choose the nobler, and, having 
concluded his oration, ordered them to go on board their ships.' 

It has been noticed that Herodotus' account of Themistocles' speech before Salamis 
shows that it made a great impression and was preserved in the memory of the 
Athenians.36 In a bold but stimulating attempt to reconstruct the speech, Macan 
stated that Herodotus omitted 'two points, which will hardly have been absent in the 
actual harangue: some estimate of the opponents and their chances, and some hints 
of the actual tactics to be pursued. '37 The correct translation of the Greek shows that 
Herodotus did, if briefly, allude to both those matters.38 

University of Pennsylvania A. J. GRAHAM 

35 The rendering of /,ev and SE here might seem uncertain, because the words 
Ta .. E7tea .. irdvra appear to describe the whole speech, yet are contrasted with rTporlqypEVE EU 
EXovTa iuEv. The only analogous passage that I have found in Herodotus is at 7.5.3, where a 
speech is also briefly described with a te.v and be construction. Hude's text (OCT) runs as 
follows: oVroT tdEv ol [O] Aoyos Xv Tttwopos, TroVTOV 8 TOo Aoyov 7rapevOrjK,qv 7TOLEEaKeTO TnjVe, 
(i ] Ep&orr 7TreplKaAA\s [et\] Xo'p-r Ka' 3'v3pea 7ravrola OEpet Tra tfJLEpa apeTrv Tre aKp-r, 
3actLAELi TE !.OVVW a0tr' EKTr7jOat. The textual variations are relatively minor and do not affect 
the use of the passage for this discussion. Rawlinson (see n. 7 above) translates 'thus far it was 
of vengeance that he spoke, but sometimes he would vary the theme, and observe by the way 
that Europe was a beautiful region, rich in all kinds of cultivated trees, and the soil excellent; 
no one, save the king, was worthy to own such a land'; Powell (see n. 2 above) 'thus far his 
argument was of revenge; but he made this addition thereunto, that Europe was an exceedingly 
fair country and brought forth all manner of garden trees, and was excellent in goodness, and 
that the king was the only mortal man that deserved to possess it'. The chief difference in these 
renderings stems from different views of the force of JESv and 8e and of the weight to be given 
to the iterative 7TroLtEKETO. (Powell's 'argument' for Ao,yos seems tendentious and against the 
implication of 7rrapevO K-qV. Stein's idea that TtowpdS means 'helping', i.e. to persuade Xerxes, 
seems weak and is against the consensus). This passage is not perfectly parallel to 8.83.1. We are 
given some of Mardonius' actual words immediately before, and the contrast is made clearer. 
But it is similar in that the first phrase seems to imply that the whole speech is described, except 
for the warning fe'v, and then that is explained by additional description. So, if we use the 
analogy of 7.5.3, we should follow Littlebury's' having first declar'd.... fram'd all his Discourse'; 
see the translation quoted above. 36 Legrand (n. 5 above) 78 n. 3. 

37 R. W. Macan, Herodotus. The Seventh, Eighth and Ninth Books etc. (London, 1908), Vol. 
I, Part II, 487-8. 

38 I am very grateful to my friends, Drs Don Lateiner, Karl Maurer, Martin Ostwald and Tim 
Ryder, who kindly read this paper in draft, and made helpful suggestions. 
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